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Povzetek: V ¢lanku predstavljamo izkusnje uciteljice, ki je poucevala tuji jezik v 2. razredu prve ge-
neracije uvajanja tujega jezika v osnovno Solo. Opisana je specifi¢na organizacija pouka tujega jezika
3-krat po 30 minut ter opisani vidiki medpredmetnega povezovanja in pomena jezikovnega vnosa.
Kljucne besede: fleksibilni urnik, jezikovni vnos, medpredmetno povezovanje. Flexible Timetable
Organisation as Incentive for More Efficient Implementation of Lessons. Abstract: The article
presents the experience of a teacher who taught foreign language in the 2nd grade of the first gene-
ration for which a foreign language was introduced into the 2nd grade of primary school. It describes
the specific organisation of foreign language lessons, 3 times 30 minutes, and describes the aspects
of cross-curricular integration and the significance of language input. Key words: flexible timetable,

language input, cross-curricular integration.

Uvod

Na Soli dajemo veliko poudarka poucevanju tujih
jezikov Ze v zgodnjem obdobju Solanja od vrtca na-
prej. Tako smo Ze v Solskem letu 2013/14 v vrtcu

v zadnjem starostnem obdobju izvajali angleske
urice, v prvem razredu so imeli u¢enci anglescino
v sklopu inovacijskega projekta, vdrugem in tret-
jem razredu pa je uciteljica anglescine prihajala

k rednim uram in izvajala anglescino 30 minut

na teden po metodi CLIL. V Solskem letu 2014/15
smo na Soli zaCeli z uvajanjem tujega jezika ang-
led¢ine (TJA). V prvem krogu je bilo vkljucenih 61
osnovnih Sol.

Predstavljam dva vidika, ki sem ju kot uciteljica
razrednega pouka z opravljenim izpopolnjevanjem
za zgodnje poucevanje angleSkega jezika na Peda-
goski fakulteti Maribor zaznala pri usposabljanju
za poucevanju tujega jezika v 1. vzgojno-izobra-
Zevalnem obdobju, in sicer: pomen velike koli¢ine
tujejezikovnega vnosa in povezovanje novega z

Ze znanim znanjem (povezovanje anglescine z
drugimi predmeti - sploSno znano medpredmetno
povezovanje).

Fleksibilna organizacija
pouka tujega jezika

Organizacijska posebnost, ki smo jo izvajali na
nasi soli, so bile 30-minutne Solske ure tujega
jezika. Na zacetku Solskega leta smo zaceli s
45-minutnimi urami. K spremembi nas je spod-
budil odprt u¢ni nacrt. Ucenci 2. razreda so imeli
3-krat na teden po 30 minut angle3¢&ine (namesto
2-krat po 45 minut kot na vedini drugih $ol). Kma-
lu smo ugotovili, da je nova organizacija urnika za
ucence veliko sprejemljivejSa. Pri ucencih smo
opazili vec¢jo koncentracijo in motivacijo pri pouku.
Fleksibilna organizacija urnika se je izkazala za
dobro prakso - »veckrat po malo.« Nekaj tezav
se je pojavilo pri sprotnem nacrtovanju in vo-
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denju pedagoske dokumentacije. Pri tem je bila
potrebna izjemna natanc¢nost in doslednost. Pouk
v izvedbi 3-krat 30 minut sem idejno nacrtovala

v enem tematskem sklopu, v obsegu 90 minut,

ter izvedbeni del razdelila na tri dele - enote.
Struktura posamezne 30-minutne enote je bila
vedno enaka, imela je uvodni del, osrednji del in
zakljucek. Opazila sem, da je predstavljena didak-
ticna struktura, ki je obsegala 30 in ne 45 minut,
ucence tako motivirala, da so bili ves ¢as aktivni.
Z vidika nacrtovanja ure je potrebne nekoliko vec
iznajdljivosti, saj so vsi deli ure nekoliko krajsi, a
ni¢ manj efektivnejsi, kvecjemu bolj. Ure sem gra-
dila bolj sistemati¢no. Na zacetku je bila napoved
teme z zgodbo ali realnim dogodkom. Nato so sle-
dile aktivnosti, ki so bile povezane s temo. Dolo-
cene aktivnosti, igre sem tudi delno modificirala,
kar pomeni, da smo na koncu tematskega sklopa
aktivnost ponovili, vendar je bila zahtevnejSa.

V novem Solskem letu (2015/16) poudujem tudi
neobvezni izbirni predmet anglescinav 1. razre-
du. Poucevanije tujih jezikov izvajam na razlicnih
Solah, kjer imam 45-minutne in 30-minutne ure.
Na zacetku Solskega leta pri u€encih ugotavljam
razlike, ki se kazejo predvsem prijeziku razreda,
kjer so v prednosti ucenci, ki imajo fleksibilno
obliko urnika.

Pomen jezikovhega vnosa

Pred zacetkom poucevanja tujega jezika, ki je bila
zame nova izkusnja, sem imela veliko pomislekov
predvsem glede dosledne uporabe tujega jezika
pri pouku - priporocila u¢nega nacrta so, da naj

bi bilo pri pouku tujega jezika veliko jezikovnega
vnosa. Ze na zacetku poucevanja sem ugotovila,
da je to izvedljivo in mogoce, Ce kot ucitelj uskladis
metode dela izbranih vsebin iz drugih uénih nacr-
tov v 2. razredu s cilji tujega jezika. Pritem so me
ucenci presenetili, saj so brez teZav sledili pouku,
Ce sem ves Cas govorila v tujem jeziku. Pouk ang-
lescine poteka nekoliko pocasneje in v dolocenih
delih veliko bolj premisljeno in strukturirano kot
sicersnji pouk v 2. razredu, pri katerem se lahko
med uro delno prilagajas u¢encem. Pri poucevan-
ju tujega jezika je potrebnega veliko didakticnega
materiala, ki podkrepi ucne cilje in u¢encem ter
ucitelju pomaga pri pedagoski komunikaciji.
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Na zacetku Solskega leta sem preverila pred-
znanje ucencev in ugotovila, da so imeli ucenci
drugega razreda Ze nekaj osnovnega znanja
anglescine (barve, Stevila, Zivali ipd.), kar je bilo
pricakovano, saj so bili v prvem razredu vkljuceni
v inovacijski projekt »Uc¢imo se in 'guc¢imo’ tudi
po anglesko.« Prednost 2. razreda je bila tudi
majhno Stevilo ucencev, saj jih je bilo le 12. To
prednost sem izkoristila tako, da sem natanc¢no
in dosledno sledila individualnemu napredku po-
sameznega ucenca in sproti prilagajala metode
in oblike dela, kar bi bilo morda nekoliko tezje

v Stevilcnejsih razredih. Novi uc¢ni nacrt za tuji
jezik v 2.in 3. razredu, ki ga uvajamo, predvideva
veliko tujejezicnega vnosa, kar je bilo eno izmed
pomembnejsih vodil pri mojem poucevanju.
U&enci so to sprejeliizjemno pozitivno. Ce mlajse
ucence poucujes na takSen nacin, to pomeni,

da si eden izmed njih - vse igre, navodila ipd.

jim demonstriras in se igras z njimi. Priznam,
v€asih sem kaksno navodilo za delo povedala v
slovenscini, ker je bilo zame preprosteje. Vendar
pa sem ob tem takoj pomislila, kaj imajo ucenci
od tega, da jim povem navodila v slovenscini? V
pripravi na pouk sem razmisljala, kako naj jim

v tujem jeziku razlozim navodila za delo, da jih
bodo razumeli. Pritem sem izbirala med tremi
moznostmi: poenostavitev navodil, delna dopol-
nitev v slovenskem jeziku ali prevajanje »ucen-
ca prevajalca«. Prizadevala sem si navodila
poenostaviti do te mere, da so jih vsi razumeli.
Ce to ni bilo mogoce, sem na kratko povedala

v slovenscéini. Vendar samo v primeru, ko sem
vedela, da bodo uéenci pridobili z igro ve¢ (¢eprav
s slovenskimi navodili], kot Ce biigro spremenila
ali poenostavila. Obstaja pa Se tretja moznost, ki
je specifi¢na in odvisna od posameznega razreda
- tj. razredni prevajalec. V razredu sem imela dva
ucenca, ki sta obvladala anglescino tako dobro,
da sta brez tezav sledila pouku. Ko sta videla,

da nekateri soSolci ne razumejo, kaj zelim od
njih, sta moje navodilo samoiniciativno prevedla
v slovenski jezik. Prevajanje s strani soSolcev je
veckrat navedeno tudi v strokovni literaturi, zgodi
se spontano, in Zal ucitelji tega ne spodbujamo
dovolj (Brumen 2003).

Pri prilagajanju navodil za delo se je treba zave-
dati pasti, ki jo vidim v tem, da kakor hitro ucitel;
zacne sam sebe prevajati (najprej pove anglegko,
nato slovensko), ga ucenci za¢no sprejemati kot



prevajalca in ne ucitelja tujega jezika. Seveda

je pri tem pomembno tudi lastno prepricanje
ucitelja, da z obveznim prevajanjem postaja bolj
posredovalec kot jezikovni model, ki naj bi ga
ucenci dojemali kot pomemben vzor za razvijanje
tujejezikovne kompetence. Ce se ucitelj zaveda
tega pomena in je pri tem dosleden, to ucenci
hitro zaznajo. Velikokrat to pokazejo tako, da se

z nami na hodniku pozdravljajo v anglescini in se
nikoli ne zmotijo s slovenskih pozdravom. Tako
tudi na hodniku lahko z njimi komuniciramo v
anglescini. Moji ucenci so me ob priliki vprasali,
Ce sploh govorim slovensko, spet drugi¢ so me
opozorili, da naj govorim anglesko z njimi tudi na
hodniku. To so bili nekateri pokazatelji, da sem
kot uciteljica pri poucCevanju tujega jezika izvajala
velik tujejezikovni vnos, saj ucenci niso Cutili po-
trebe, da z mano komunicirajo slovensko oz. jim je
»normalno« spregovoriti z menoj v anglescini.

Medpredmetno povezovanje

Drugi pomemben vidik poucevanja tujega jezika v
zgodnjem obdobju je povezovanje jezika z drugimi
predmetnimi podrocji. Glede tega vidika je ucitelju
lazje, Ce je poizobrazbi razredni ucitelj, saj so mu
ucni nacrti drugih predmetov veliko blizje in se
mu ni treba toliko poglobiti vanje. Kako sem se
sama lotila letne priprave oz. nacrtovanja pouka?
Na podlagi u¢nih nacrtov drugih predmetov v 2.
razredu sem siv letni pripravi zamislila primere
u¢nih sklopov. Pri tem je bistveno, da se preple-
tajo teme, ki jih ucenci Ze poznajo oz. jih Se bodo
med Solskim letom, saj se tako ucijo novega
jezika na naraven nacin.

Pritem bi izpostavila Se vidik ucenja tujega jezika
v kontekstu. Uéenci najhitreje in najucinkoviteje
usvojijo cilje tujega jezika z izkustvenim ucenjem
in ucenjem v kontekstu. Konteksti so razli¢ni; z
ucenci smo spoznavali zdravo hrano, pripravo
obrokov, pomen zdrave hrane preko razlicnih
dejavnosti - pripravili smo sadno kupo. Pritem so
ucenci dosegali cilje iz u¢nega nacrta za spozna-
vanje okolja, in sicer, da poznajo pomen razno-
vrstne prehrane in razvijajo druzabnost, povezano
s prehranjevanjem. Izjemno uspesno in priljublje-
no pri ucencih je bilo tudi delo po postajah. Pri
u¢nem sklopu Hrana, kjer se ucijo o zdravi hrani,
sem pripravila postajo v kontekstu trgovine ter
dolocila vlogi prodajalca in kupca s slikovnim na-

kupovalnim seznamom. Ucenci so bili postavljeni
v Zivljenjsko situacijo z nakupovalnim listkom,
morali so se znajti pri izbiri Zivil in razvijanju
socialnih vzorcev v tujem jeziku, uporabljenih v
trgovini. Ucenci so ustvarjali dialoge, uporabljali
krajse stavke; vse, kar so se Ze naucili pri vseh
urah tujega jezika. Tako poskuSam ustvariti ¢im
bolj realne situacije, ki jih lahko preslikajo v vsak-
danje Zivljenje.

Ko sem kot uciteljica prvi¢ pogledala uc¢ni nacrt za
tuji jezik v 2. in 3. razredu, sem dobila vtis, da je v
primerjavi z drugimi u¢nimi nacrti napisan prevec
na Siroko in s premalo usmeritvami. Ko pa sem
se lotila poucevanja, sem ugotovila, je uni nacrt
napisan izjemno dobro in premisljeno. Ima ravno
dovolj usmeritev, ki te kot ucitelja vodijo, vendar te
ne omejujejo. Kajti v prvem vzgojno-izobrazeval-
nem obdobju je predvsem pomembna senzibiliza-
cija za jezike, motivacija za vsezivljenjsko jezikov-
no ucenje - to so splodni cilji. Pri operativnih ciljih
in standardih v 2. razredu je poudarek na slusnem
razumevanju ter govoru; branju in bralnemu ra-
zumevanje se nameni vec¢ pozornosti v 3. razredu.
V uénem nacrtu so Ze izpostavljene teme, ki se
lahko medpredmetno povezujejo z anglescino.
Predvsem pa je pomembno sodelovanje razred-
ne uciteljice in uCiteljice tujega jezika, kajti le

tako se lahko to didakti¢no priporocilo v celoti in
kvalitetno izpolni. Razredna uciteljica preZivi tudi
veC Casa z ucenci in jih bolje pozna. Z usmeritvami
lahko pomaga uciteljici tujega jezika pri nacrtova-
nju dela. Pomembno je tudi njuno sodelovanje pri
poznavanju in uporabi usklajenih razrednih pravil,
saj neusklajenost lahko u¢ence zmede ...

Sklep

Vsak ucitelj si najde svoj slog poucevanja. Moj
temelji na priporocilih za zgodnje poucevanje
tujih jezikov, ki so mi blizu - velik tujejezi¢ni vnos
in razlicne dejavnosti, primerne za starostno
obdobje. Pomembno bi bilo razmisljati v sme-

ri uvedbe tujega jezika ze v 1. razred kot redni
predmet in ga izvajati v skrajSani, 30-minutni uri.
Izkazalo se je, da je to primerno za vse ucence,
tudi tiste, ki imajo tezave s pozornostjo. Res je, da
je potrebnega nekoliko vec prilagajanja, vendar so
rezultati ucencev veliko boljSi. Pri uvajanju prvega
tujega jezika v 1. vzgojno-izobrazevalno obdobje
je pomembna tudi vertikalna usklajenost ucnih
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nacrtov do 9. razreda, Se posebej to velja za 4.

razred,
tujegaj

saj bo predznanje ucencev, ki se po novem
ezika ucijo ze v 1. VIO, ob vstopu v 4. razred

razlicno od dosedanjega. Pritem prilagajanju ne
smemo pozabiti na igrivost in nekaj zabave pri

tujem jeziku, saj vemo, da se ucenci ob zanimivem
in prijetnem pouku tudi veliko ve¢ naucijo.

razred

Viri

1.

Pevec Semec., K. (ur) (2012]). U¢ni nacrt. Program osnovna Sola.
Tuji jezik v prvem vzgojno-izobraZevalnem obdobju osnovne Sole.
Ljubljana: Ministrstvo za izobraZevanje, znanost, kulturo in Sport,
Zavod RS za Solstvo. Http://www.mizs.gov.si/fileadmin/mizs.gov.
si/pageuploads/podrocje/os/prenovljeni_UN/Tuji_jezij_v_prvem_
VI_obdobju.pdf (dostop 20. 9. 2015).

Brumen, M. (2003). Pridobivanje tujega jezika v otrostvu: prirocnik
za ucitelje: teoreticna in prakticna izhodisca za ucitelje tujega
Jezika v prvem in drugem triletju osnovne sole. Ljubljana: DZS.

31. 3. KUHURNIBAZA% O

KULTURA SE PREDSTAVI

@ Linhartova dvorana
9.00-9.45

Kultura - lepota med ljudmi

Predavanje

Predava Sasa Pavcek, igralka — prvakinja SNG Drama Ljubljana,
pesnica, dramaticarka in esejistka, profesorica na AGRFT

Sasa Pavcek bo na predavanju raz-
misljala o svojem osebnem odnosu
do kulture, ki je nima za trzno blago,
marve¢ za temelj obstoja, tako na-
roda kot ¢loveka. Lepota duha, brez
katere ¢lovek ni ¢lovek, se zrcali v
kulturi medsebojnih odnosov in v
umetnosti. Umetnost deluje kot
vezivno tkivo, ki plemenit in pove-
zuje ljudi. Umetnost daje otroku
spoznanje, da je dragocen, buri
mu domisljijo, ki je podlaga moc¢ni
viziji, brez katere ni napredka v
prihodnosti.
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Zato ni vseeno, kaj otroku ponudi-
mo na ogled, kaj mu beremo, kaj
poslusa ...

Skozi svoje izku$nje bo spregovorila
o nujnosti humorja in negovanja
slovens$cine, za katero misli, da je
bogat buti¢ni jezik, ki ga govori
malo ljudi, a pomembno je, da
imamo kaj povedati in da ho¢emo
ohraniti slovens$¢ino na vseh poljih
¢lovekovega delovanja kot jezik
nase identitete.





